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Timetable and Assignment Submission 

 

Timetable – Tutorials 

Tutorial Date Time Location 

1     

2    

3    

4    

5    

6 (Feedback)    

7 (Feedback)    

 

Timetable – Homework Assignments 

Homework 

Assignment 

Description Due Date 

Tutorial 1 
Baseline assignment: what are translated texts? 

why is translation important? 
 

Tutorial 2 
What skills do we need to translate written and 

audio-visual texts effectively? 
 

Tutorial 3 
Making your case as a translator: how would you 

‘trumpslate’ Trump’s tweets into French? 
 

Tutorial 4 
‘Pitching’ your brand: creating and building your 

presence as a new translator 
 

Tutorial 5 
Final assignment: your new translation brief 

(translation + letter with logo to a publisher) 
 

 

Assignment Submission – Lateness and Plagiarism 

Lateness 

Submission after midnight on due date 10 marks deducted 

Plagiarism 

Some plagiarism 10 marks deducted 

Moderate plagiarism 20 marks deducted 

Extreme plagiarism  Automatic fail 
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Lost and found in translation?  

Or how we learn to tell stories of the world in different 

languages through translation 

 

Course Rationale 

 

This course explains how translation can help us enjoy stories, poems, tweets, songs, plays 

and films in French and English even if we don’t know both languages perfectly. In this set of 

tutorials, we look at how translation techniques used by real-life translators and translation 

companies can help us learn a new language and even like our first language/s better! In 

the five tutorials, we will learn about how we can create – and even re-create - stories, 

cartoons, tweets, songs, signages, adverts and plays in French by translating from English 

…and into French - even when our knowledge of French still at times feels very new.   

 

We will learn these skills by looking at -and practising- what ‘translation’ means and how 

translators actually work in real life in the first session. In the first sessions, we will discuss how 

we can translate different types of text (a different one each week): short stories, cartoons, 

tweets, songs and performances. In the final two sessions, we will re-cap what knowledge 

and skills in French (& English) we can develop as we translate different texts as if we were 

‘real’ translators. 

 

This course will help us use creative and practical translation techniques (in French/ English) 

just as we would do in a university setting. It will help us gain practical experience of what it 

is like to progress our language learning in school and outside school in many different, 

useful and creative ways. No perfect knowledge of either two languages required – just a 

willingness to learn and create! 
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Uni Pathways Mark Scheme 2020 – Task-based assignments 

   

   
Subject Knowledge  

(translation task assignment) 
Critical Thinking   

(translation & letter assignment) 
Written Communication  

(letter assignment) 

1st   

The task shows a breadth of 

knowledge and understanding 

of the key concepts and issues, 

through engaging with and 

interpreting a wide range of 

relevant sources.  

Knowledge is used to build and 

support highly effective 

arguments.   
   

Analyses key ideas, information 

and arguments. Interprets 

meaning and makes connections. 

 Identifies and critically 

evaluates key arguments  

and statements, deciding  

on their credibility, strength and 

relative significance, drawing 

convincing conclusions.  

The letter has a clear and engaging 

structure, taking the reader on a 

journey from the introduction to the 

conclusion.  The writing style is 

appropriate; key terms are used with 

fluency. There are no, or very few, 

errors in spelling or grammar.   
Referencing is used consistently and 

matches the style taught in the 

course.  

2:1  

The task shows an 

understanding of key concepts 

and issues, drawing on a range 

of relevant sources   
Knowledge is used to build and 

support effective arguments  
  
  

Analyses key ideas, information  

and arguments.   
Identifies relevant arguments and 

statements, deciding on their 

credibility and strength, drawing 

reasonable conclusions.  
Shows some understanding of the 

relative importance of 

arguments.   

 

The letter has a clear structure and 

the arguments are easy to 

follow. The introduction outlines the 

essay effectively and the conclusion 

summarises the arguments.    

The writing style is appropriate; key 

terms are used correctly.  
There are few errors in spelling or 

grammar.   
Referencing is mostly consistent and 

matches the style taught in the 

course.  

2:2  

The task shows an 

understanding of key concepts 

and issues, with no major 

misconceptions.  
Beginning to apply this 

knowledge to build and 

support arguments.  
  

 

 

Begins to analyse ideas, 

 information and arguments.   
Identifies some arguments 

and statements and attempts to 

evaluate their quality.  Not yet 

showing understanding of the 

relative strengths and weaknesses 

of arguments.  
  
  

 

The letter structure could be made 

clearer to better guide the reader 

through the arguments.   
The writing style can sometimes be 

informal. Occasionally key terms are 

not used when it would be 

appropriate to do so. There are 

some errors in spelling or grammar, 

but they do not get in the way of 

communicating the content.  
There is some consistency to the 

referencing.   

3rd   

 

Shows a developing 

understanding of key concepts 

and issues, with some 

misconceptions. Not yet 

applying this knowledge to 

build and support arguments.    
  

Begins to analyse ideas and 

information. Describes statements 

and arguments while not yet 

evaluating them.   
  

The grammar, spelling, style and 

structure need improving in order 

to communicate ideas to the 

reader.   The letter has no or a 

limited introduction and 

conclusion.  Key terms and 

references are not always used 

correctly.   
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Baseline Assignment (task based): Pupil Feedback Report 

Name of Pupil  

Name of School  

Name of RIS teacher  

Title of Assignment  

How your assignment is graded: 

Grade Marks What this means 

1st 70+ Performing to an excellent standard at A-level 

2:1 60-69 Performing to a good standard at A-level 

2:2 50-59 Performing to an excellent standard at GCSE 

3rd 40-49 Performing to a good standard at GCSE 

Working towards a pass 0-39 Performing below a good standard at GCSE 

Did not submit DNS No assignment received by The Brilliant Club 

 

Lateness 

Any lateness 10 marks deducted 

Plagiarism 

Some plagiarism 10 marks deducted 

Moderate plagiarism 20 marks deducted 

Extreme plagiarism  Automatic fail 

Marks 

OVERALL MARK / 100  
FINAL MARK / 100 
(including any deductions) 

 

DEDUCTED MARKS  FINAL GRADE  

If marks have been deducted (e.g. late submission, plagiarism) the teacher should give an explanation in this section: 

 

Mark Breakdown and Feedback 

Subject knowledge 

 
mark 

 

 

Critical thinking  

 
mark 

 

 

Written communication 

 
mark 
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Final Assignment (task based): Pupil Feedback Report 

Name of Pupil  

Name of School  

Name of RIS teacher  

Title of Assignment  

How your assignment is graded: 

Grade Marks What this means 

1st 70+ Performing to an excellent standard at A-level 

2:1 60-69 Performing to a good standard at A-level 

2:2 50-59 Performing to an excellent standard at GCSE 

3rd 40-49 Performing to a good standard at GCSE 

Working towards a pass 0-39 Performing below a good standard at GCSE 

Did not submit DNS No assignment received by The Brilliant Club 

 

Lateness 

Any lateness 10 marks deducted 

Plagiarism 

Some plagiarism 10 marks deducted 

Moderate plagiarism 20 marks deducted 

Extreme plagiarism  Automatic fail 

Marks 

OVERALL MARK / 100  
FINAL MARK / 100 
(including any deductions) 

 

DEDUCTED MARKS  FINAL GRADE  

If marks have been deducted (e.g. late submission, plagiarism) the teacher should give an explanation in this section: 

Mark Breakdown and Feedback 

Subject knowledge 

 
mark 

 

 

Critical thinking  

 
mark 

 

 

Written communication 

 
mark 

 

 

Final Assignment Grade:  
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Subject Vocabulary 

 

Word Definition In a sentence 

Translation 

Translate (verb) 

something changed from one 

language into another language; 

to change something into another 

language  

* I’m reading this book in French 

translation, not in English. 

*Will you translate it into English from 

French after you’ve read it? 

Source language 

 

a language we are translating from *The source language of the comic 

Asterix is French, but it has been 

translated into many other languages 

Target language 

 

a language we are translating to *English is the first target language of 

translation for many stories because it is 

a language that many people know 

Render (verb) 

 to transmit something over; 

 to make something into something 

else; to communicate something 

       *How do we render this English word, 

and this cultural situation into French? 

Literal translation 

 

  

a word for word translation 

       *Many holy books are translated using 

literal translation almost word for word.  

Functional 

translation 

 

a translation done with a focus on 

the needs or tastes of audiences in 

a new target language. 

• *the cartoon The Three Muskateers is 

an example of a functional translation. 

Extra scenes were added to keep 

younger audiences interested.  

Free translation 

 

A free translation carries over the 

meaning of something, but the 

target text may not follow how the 

text was first set out and organised. 

*For the French version of Alice in 

Wonderland, the translator had to be 

free with meanings to get poems in the 

story to rhyme like the English version. 

Text 

Words (written and spoken) that we 

use to write, speak, sing or listen to. 

*Texts are often books. But texts can 

also be songs, films, speeches, prayers, 

whose words have a specific meaning. 

Paratext 

What tells us what this text is meant 

to be, usually a cover if it is a book: 

For a film, it could be a DVD cover. 

For a comic, the first page gives this 

information on the artist and writer 

• *The outer cover is a key paratext of a 

text as it tells you which audiences the 

publisher or producer has in mind and 

what the text is about. 

Audio-visual 

(adjective; noun) 

 

Something we can see and hear. 

• *Audio-visual translators help create 

the sub-titles, dubbing and audio for 

films translated into other languages’ 

Sign language 

a system of communication using 

visual gestures and signs, as used 

by Deaf people, people with 

hearing impairments or people 

who are hard of hearing. 

• * ASL stands for American Sign 

Language, and it is used by people 

living in the USA. BSL, British Sign 

Language is used in the UK. 

Interpreter 

Someone who carries over 

something from one language into 

another, usually verbally  

H  *Many interpreters are needed for the 

next Conference on Climate Change 

in Scotland in November 2021. They will 

all be working in closed booths. 

Translator 

Someone who carries over 

something from one language into 

another, usually in written form. 

*“Without translation, I would be limited 

to the borders of my own country. The 

translator is my most important ally. 

S/he introduces me to the world.” 

 Italo Calvino 
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Tutorial 1- What is translation? how it shapes ideas about the world 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Photo Credit: https://blog.hrn.io/demystifying-people-analytics-part-3-the-power-of-storytelling/ 

 

What is the Purpose of Tutorial 1?  

● To explore what translation is and finding out key terms that ‘real’ translators use  

● To discover who is involved in creating the different texts that we read in translation   

● To mobilise what skills, resources and knowledge we need to tell a story as translators 

 

Introduction to each other, the course, and learning outcomes for the course. 
 

“Without translation, I would be limited to the borders of my own country. The translator is 

my most important ally. S/he introduces me to the world.” Italo Calvino. 
 

In this section, I will introduce University Pathways and show why it may help you think about 

learning languages in different ways. We will also explore why learning to translate is one of 

the most important steps towards your study at university and your future career, whatever it 

will be. We will also discuss, debate and summarise what translation is, using key terms that 

translators use so that we can start mobilising our resources as translators - right from now! 

 

First of all: introduce yourselves in English and tell us: 

-your name 

-the languages you speak and are learning 

-your favourite music 

-what you hope to learn about in this course 

Important point: make a brief note about what each person says. 

 

Warm-up: Daring to be different: stories in French and English publication 

 

 

 

 

 

 

 

 
These are two versions of the same story anthologies. Match each English version to its 

French version. What similarities do you see between each pair? Which differences? 

 

Similarities:  

 

Differences:  

 

  

https://blog.hrn.io/demystifying-people-analytics-part-3-the-power-of-storytelling/
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Activity One: Opening up thoughts on what translation is 

Look at all 12 books/text types on the table. All are translations. 

 

PAIRWORK: What sort of texts are here? What is their purpose? What was their source 

language (translated from)? What was their target language (translated to)? 

 

Choose between the following nine words to help guide you. 

 

Academic  

Advertisement  

Commercial 

Fiction 

Legal  

Medical 

Poetry 

Religious 

Scientific  

 

Feedback in group.  

Write the meanings of the above words in contexts of translation, next to each word. 

 

 
Activity Two: Understanding the terms: literal, free and functional translations 

 

Which of the nine texts would you translate word for word? When do you translate but not 

word for word? Which texts could you adapt so the target audience would understand? 

 

Use the multiple-choice definitions to help guide you: 

 

a) literal - replacing one word in one language with another word in another language 

b) free - transmitting the full meaning of a text over to another language but not word for 

word  

c) functional – adapting the text for the needs/tastes for readers/ listeners in other language 

 

 

Activity Three: Creativity across languages and formats 

 

In pairs: Reflect on texts which are audio-visual (songs/film) or creative visual 

(adverts/comics) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Which of the above people (agents) is the most important in the translation process?        

Rank them 1-6 and justify why. 
 

1- 

2- 

3- 

4- 

5- 

6- 
 

Translator Artist/ 

creative 
Editor/ 

Director 

Proof-

reader 

Author/ 

singer 
Distributor 
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Now let’s take a look at audio-visual translation work in practice: 

 
Babaouté: Stromae (Belgium) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 https://www.youtube.com/watch?v=oiKj0Z_Xnjc 

 

Listen and watch the excerpt if the song in French without subtitles. What do you 

understand of it? In a few words, write what you think it is about: 

 

 

 

 

 

Listen and watch it with the English-language subtitles, and write what you think it is about 

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

 

Look back at your rankings 1-6: would you change your rating? Write here why or why not: 

 

 

_________________________________________________________________________________________ 

 
 

Activity Four: who is a translator? Over to you! 

 

Translators work with written texts. Interpreters usually work with texts spoken at a specific 

moment, such as in conferences, court rooms, health appointments and meetings. 

Sometimes translation can happen at unexpected times, without any notice! 

 

I will assign you with a number (1-6). Take out your notes on everyone’s introduction. 

 

Dr. RAR introduces Pupil 1 in French, explaining their name, the languages they study and 

what music/singer they like (using notes made earlier).  

Asks Pupil 6 to explain in English what Dr. RAR has said about Pupil 1. 

Pupil 1 confirms what information is rendered correctly. 

 

Pupil 1: Introduce Pupil 2 in French, explaining their name, the languages they study and 

what music/singer they like (using notes made earlier).  

Pupil 3: Explains in English what Pupil 1 said about Pupil 2.   

Pupil 2 confirms what information is rendered correctly. 

 

Pupil 6: introduces Pupil 5 in French, explaining their name, the languages they study and 

what music/singer they like (using notes made earlier).  

Pupil 4: Explains in English what Pupil 6 said about Pupil 5.  

Pupil 5 confirms what information is rendered correctly. 

 

Plenary discussion: How did you translate: word for word? Free? Did you adapt anything? 

  

https://www.youtube.com/watch?v=oiKj0Z_Xnjc
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Reflect on this interpreting task: what skills, knowledge and resources did you use & need?  

 

List 3 things which you think made this task easier:  ________________________________________ 

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

List 3 things which you think made this task more challenging: _____________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

 

 

Congratulations: you have completed your first ‘on-the-spot’ interpreting assignment! 

 

 

 

 

   ************************************************************************* 
 

 

 

Home task for next tutorial 

 

Base-line assignment:  what are translated texts? Why is translation important? 

 

“Without translation, I would be limited to the borders of my own country. The translator is 

my most important ally. S/he introduces me to the world.” Italo Calvino 

 

The purpose of this assignment is to help you reflect on the meanings of translation give your 

opinion on important texts translated from French into English. 

 

Choose ONE translated text amongst the texts shown in this tutorial and write a 400-word 

reflection or essay about this text, as if writing for someone who knows nothing about it.   

 

Explaining key information: give a brief introduction to the text (title, author, date of 

publication); describe what (genre) sort of text it is and what it is about. Explain from which 

language it is translated from, and into which language it is translated to. 

 

Identifying key aspects of its status as a translation, using the terms in the glossary to help.  

What information do the paratexts give us on its status as a translation (if any)? How do we 

know this work is a translation? What sort of translation is it (literal, free, functional)? 

 

Your critical opinion: What did you most like (or not like) about this text? How are its 

paratexts striking (art; production; presentation)?  What skills and knowledge (in French & 

English) do you think the translator had to make this story readable or appealing in English?  

 

Conclusion: Read and think about the quote by Italo Calvino: why do you think it is 

important that this text was translated? What do you think it us about the world? 

 

 

  



Page |   11 

 

 

Tutorial 2-translators as (re)creators: helping us see & hear differently 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

What is the Purpose of Tutorial 2?  

• To identify and appreciate texts of famous stories translated from French  

• To learn how to classify three different translation techniques using correct key terms  

• To start using translation techniques & resources which also improve language skills 

 

 

Introduction 

 
In this tutorial, we will encounter different genres of text in French, including fables, comics 

and audio-visual creative expression, and so identify and appreciate how French-language 

Francophone creativity has worked to shape international cultural expression. We will also 

explore and practice what resources and techniques that translators have used to create 

new stories and audiences for French and other cultural expression. We also consider the 

role of audio-visual translation in including and creating communication communities.  

 

Feedback on baseline assignment: points of strength, and why I asked you to write it  

 
Activity 1: what’s in a French story in English translation? 

Famous stories of the world: which stories have French as source language?  

 

Task 1: fill in the missing information in this table of French literature.  

 
Text title Author Audio-visual (AV) 

adaptation (Y/N) 

French a source 

language? Y/N 

DK (don’t know) 

Translated from French 

to English Y/N DK (don’t 

know) 

 
The Three 

Muskateers 

 

 

Alexander 

Dumas 

 

Yes 

 

Yes 

 

 

 
1001 Nights 

 

 

 

Several 

 

 

Yes 

 

 

No, first written in 

Arabic/Farsi 

 

 

Yes. The English version 

of 1001 nights, came 

from the French version. 

 
Talking Heads: KK 

https://www.nationsonline.org/oneworld/countries_by_languages.htm 

 

 

 

https://www.nationsonline.org/oneworld/countries_by_languages.htm
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Fables 

 

 

 

Jean de la 

Fontaine 

 

 

No 

 

No. De la 

Fontaine 

adapted many 

of these fables 

from Aesop’s 

fables first written 

in Greek. 

 

 

 
Asterix 

 

 

Albert 

Uderzo 

 

 

 

Yes 

 

 

Yes. Uderzo was 

a Belgian writer 

 

 
Cinderella 

 

 

Charles 

Perrault 

 

Yes 

  

Yes 

 
Little Red Hiding 

Hood 

 

 

Charles 

Perrault 

 

Yes 

  

Yes 

 

 
Activity 2: How would you adapt these texts for particular target language groups? 

 

Look at these stories in French (kindly loaned by the Alliance Française Manchester) 

 

In pairs: choose two texts each. First establish: what is source language? 

 
Title  Author What makes 

each work 

appealing?  

To which readers? Two points: which 

would make it 

appealing to your 

age group? 

 

 

 

    

 

 

 

    

 

 
Which of the two adaptations would you ‘pitch’ or propose to a publisher to translate? 

 

______________________________________________________________________________ 

 

Explain why ___________________________________________________________________ 
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______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________ 

 

 
Activity 3: French and its influence as a language: translation as re-telling many stories 

 

Translators work with written texts which can be received in different ways: a book or a 

performance. Translators and interpreters often work with many texts at the same time. 

Translating means working out where different parts of a text may fit. It’s like a puzzle. 

 

You all have been studying French for over 2 years, with some breaks in between. Your 

knowledge of French is solid enough to start working with texts with unfamiliar words. 

 

This is a text about the singer Stomzy. The French text got shredded. In pairs, please place 

the text back together in the correct order. Stick them once we go through it in a group. 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Unlike the other kids, Stomzy would spend school holidays in the 

library reading books.  

 

He left school when he was seventeen to start an engineering 

course, but his heart was somewhere else. 

 

So he dropped out and moved in with his mum.  

 

In her house, he recorded and released an EP called Dreamers’ 

Disease  

 

without a record deal or a manager 

 

and it won a MOBO award.        

 

Citation: Brooks 2018. “Stormzy” in Boys Who Dare to be Different. 

London: Hachette, pp. 184- 185. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                    

 

Citation: Brooks 2018. “Stormzy” in Histories pour les garçons qui veulent changer le monde.  

Trans. Pierre Reignier. London: Hachette, pp. 184- 185. 

Explaining your strategy: how did you work out which lines went in which order? 



Page |   14 

 

 

 
 

Group: what resources helped you complete this task? What other resources would have 

helped? How did your background knowledge help you translate into French? 

 

______________________________________________________________________________ 

 

 
Activity 4: Lost in Sound, Found in Performance: SL as a case study of functional translation 

 

Language is not always expressed in written and spoken words. Sign language (SL) is a 

language with complex grammar and rules. It differs from country to country.  

 

Read the questions before we listen and watch the songs.  

Make notes to respond to the questions either during or just after listening to each song. 

 

Case study 1:  BSL Translators: Mercedes & Santana 

 

 
https://www.youtube.com/watch?v=K9NMQaVpAys 

 
What helped you work out what the song was about first? Subtitles, sign language or both? 

 

Notes : _________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________ 

 

Case study 2 : Langue de signes française [LSF] – French Sign Language 

LSF Translator: Winona Guyon (acted in Skam France, a series airing in France, 2020)  

 

 
https://www.youtube.com/watch?v=Via3nvNO8JU 

 

Here is the French text, and the English version with some words missing.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Write what helped you fill the gaps in the English text. French text, sign language or both? 

Amal Bent: Ma Philosophie [My Philosophy] 

 

What do you think this song is about? 

 

Who do you think are the target audiences? 

 

Je n'ai qu'une philosophie 

Être acceptée comme je suis 

Malgré tout ce qu'on me dit 

Je reste le poing levé 

Pour le meilleur comme le pire 

Je suis métisse mais pas martyre 

J'avance le cœur léger 

Mais toujours le poing levé 

I have one philosophy only 

To be accepted as ____ _____. 

Despite everything that is _____ to me 

I’ll keep my fist held  _______. 

For better or for ___________ 

I am mixed but not a martyr. 

I’m moving forward, with light, not heavy-hearted 

But always with my fist held _____ 

Brandy/Glee: The Boy is Mine 
 

What do you think this song is about? 

 

Who do you think are the target audiences? 

 
 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=K9NMQaVpAys
https://www.youtube.com/watch?v=Via3nvNO8JU
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Notes: __________________________________________________________________________________ 

 

Group:  

-Which resources/support does an audience need to understand AV translations? 

-What skills do you think translators need to ensure audio-visual texts are communicated? 

 
Discussion notes: ________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

 

Home task: for next tutorial 

 

Reflection: what skills do we need to translate written and audio-visual texts effectively? 

 

List three skills that a translator working with written creative texts need 

1- 

2- 

3- 

 

 

List three skills that a translator working with audio-visual creative texts need 

1- 

2- 

3- 

 

If you could choose, would you work with written or audio-visual translation? 

 

 

 

 

Explain your choice: in two-three sentences 

 

 

 

 

 

 

************************************************************************* 
 

Preparing for next tutorial session 

 

Read the interview “Lost in Trumpslation” where French translator Bérèngere Viennot 

discusses problems of translating Trump’s tweets for French audiences. 

https://lareviewofbooks.org/article/lost-in-trumpslation-an-interview-with-berengere-

viennot/ 

 

Summarise the interview in 100-200 words for someone who has not heard of Donald Trump. 

Remember to note the title of the article, its author, the interviewer and interviewee. 

 

If you were the translator for Trump’s tweets, would you: Translate literally? Or more freely? 

Or translate with specific audiences in mind? Explain the reasons for your choice of strategy. 

 

 

Tip for future work: example of referencing in an academic/Higher Education setting 

 

Note how I cited the English and French text about Stormzy on p.13. 

Refer to pp.33-34 for the summary on correct referencing. 

 

Take-away information: whichever way you reference - keep it consistent.  

https://lareviewofbooks.org/article/lost-in-trumpslation-an-interview-with-berengere-viennot/
https://lareviewofbooks.org/article/lost-in-trumpslation-an-interview-with-berengere-viennot/
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Tutorial 3 – lost in translation: should all political words be conveyed? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

What is the Purpose of Tutorial 3?  

• understand and appreciate the difficulties of translating between French and English  

• identify and critique how translators work with difficult and creative texts 

• evaluate options when some languages are not written/spoken in a standard way 

 

Introduction 

In this tutorial, we will touch on debates about ‘the politics of translation’ which have been 

going on for centuries: how ‘close’ or ‘faithful’ can or should we be in translation? What are 

our responsibilities as translators of words and meaning. Today we will debate on texts which 

seem difficult to translate, taking the issue of ‘Trumpslation’ – the translating of tweets of 

Donald Trump into French - as a critical case study. We will investigate the ways that 

translators work with difficult, or creative texts in politics and ask ourselves the question: what 

is the role of the translator in the conveying of political texts? To whom do our loyalties lie? 

 

 

Warm up: What new words have they been learning in French last week?  

_____________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 
 

 

Activity 1: The Trouble with Trumplation: the article 

 

Starting a debate: what is the title of the article and who is it by? 

It is an interview: who is the interviewer and the interviewee? 

 

In pairs: summarise three important points in this article and be ready to feed back. 

 

1- 

 

2- 

 

3-  

 

 

 

 
 

 EPA/Michael Ukashttps://theconversation.com/trumpslation-why-donald-trumps-words-give-translators-so-much-trouble-81968 

 

http://www.epa.eu/politics-photos/diplomacy-treaties-organisations-photos/g20-summit-in-hamburg-women-s-entrepreneurship-facility-photos-53635121
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Reflect: In your opinion, should the translator be literal or free with the translation? 

Don’t write anything now, until you have looked at the case studies in Activity 4 & 5. 

 
Activity 4: What are the implications of translating a ‘political’ text differently? 

 

How many characters including spaces can a tweet have? _____ 

How many characters could a tweet have pre-2018? _____ 

  

What is the function of a tweet? What are its target audiences? 

 

Example 1: where literal rendering of a tweet makes no sense 

 

 
 
Translation dilemma: case study 1: “Will loose big to Hillary”  

 

In group: which option would you take as a translator? 

 
A) Perdra gros à face de Hilary     (correct rendering of what Trump meant) 

OR 

B)  lâche gros à Hilary                    (word for word rendering – makes little sense) 

 

What would be the potential consequences of option A?  And of option B? 

 

 

 

 
Example 2: where literal translation into French could lead to political misunderstanding 

 

 
 

https://www.indy100.com/article/trump-twitter-spelling-errors-grammar-mistakes-typos-8430166 

 
Translation dilemma: case study 2: “promote the possibility of lasting peach”  

 
A) « promouvoir la possibilité d'une paix [peace] durable» 

OR 
B) « promouvoir la possibilité d'une pêche  [peach] durable»  

(pêche can also mean ‘sin’ in French} 

 
Question: what other meanings does the word ‘une pêche’ have in French? 

 

https://www.indy100.com/article/trump-twitter-spelling-errors-grammar-mistakes-typos-8430166
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Discussion on the first reflection question:  

 

What would be the pros and cons of a literal translation? _________________________________ 

________________________________________________________________________________________ 

 

 

What are the dangers of free and functional translation? _________________________________ 

________________________________________________________________________________________ 

 

 

Example 3: a ‘freer’ rendering of ‘dry’ legal political text: improving the source version 

 

American Sign Language (ASL) as a case study. ASL interpreter: Lydia Callis 

 
NYC sign language star surprised by fame. https://www.youtube.com/watch?v=ONlxsY1lbSk 

 
The ‘faithful’ is mentioned her interview. What does the word ‘faithful’ mean here? 

 
How can a translator be ‘faithful’ when the experience of watching her and watching the 

mayor be so different? With this question in mind, we move on to Activity 5. 

 

Activity 5: Making your case: how would you ‘trumpslate’ Trump’s tweets into 

French? 

 
Pair 1: make a case for and against literal French translation in the case of Trumplation. 

 

 

 

 

 

 

 

Pair 2: make a case for and against ‘free’ French translation (translating the meaning) 

 

 

 

 

 

 

Pair 3: make a case for and against ‘functional’ (target audience) French translation 

 

 

 

Home task: to consolidate knowledge and prepare for next session  

 
Hometask for next tutorial: Each pair complete their ‘case’ for & against their translation 

strategy. Summarise two points for, and two points against for the next session. 

Preparation for next session: Make a list of local places, slang and other words particular to 

Rochdale/where you live in English. Write a short reflection on how you could creatively 

translate ‘northern’ words which you usually speak or text, but don’t write in formal English  

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=ONlxsY1lbSk
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Tutorial 4- mind the gap: creatively re-writing ‘the local’ in translation 

 

        
Northern Quarter, Manchester (private)              Rochdale town hall www.rochdale.gov.uk  

What is the Purpose of Tutorial 4?  

• To analyse and evaluate challenges of translating across specific cultural contexts 

• To identify suitable ways of translating culturally specific texts into English & French  

• to apply knowledge of English to create culturally specific resource in French 

 

Introduction: translating the unexpected: local words found in translation 

 
In this tutorial, we focus on how translators navigate, or deal with translating texts describing 

very specific cultural contexts, such as humour, place names, and local expressions across 

different formats. In this tutorial, we will carry out a brief timed translation assignment where 

you experience exactly what makes you unique as a new and upcoming translator! 

 

Activity 1:  translating local expressions across regions: collaborative task 

 

Task 1: Read these words in ‘Mancunian’ slang. Write what they mean in ‘standard’ English. 

 
Word 

 

Definition In a sentence 

Mint  

 

That film was well mint. 

Well 

 

Very That film was well mint. 

Brew 

 

A cup of tea Make me a brew please? I’m 

parched. 

Parched 

 

To be thirsty Make me a brew please? I’m 

parched. 

Tea 

 

 Come and eat your tea. It’s late. 

Hanging 

 

 That fish was well hanging.  

 
In a group: on s scale of 1-10 (1 being easiest), how easy did you find Task 1? _/10 

Write the skills, knowledge and resources that helped you all create these definitions 

1- 

2- 

3- 

 
Vocab check: check you know the following words in French: film, was, need, eat, late, fish 

Example: ‘I need’ – Il me faut; j’ai besoin de 

Film : 

Was : 

Eat: 

Late: 

Fish: 

 

http://www.rochdale.gov.uk/
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Task 2: in threes: discuss your individual answers and combine them to create a definition.  

Add three other words from home task (one per person); add a definition and sentence. 

If you have chosen a place or a food, it may well stay the same in French. 

 
Word 

 

English definition In a sentence 

Mint  

 

That film was well mint. 

Well 

 

 That film was well mint. 

Brew 

 

A cup of tea I need a brew I’m parched. 

Parched  

 

To be thirsty I need a brew.  I’m parched. 

Tea 

 

 Come and eat your tea. It’s late. 

Hanging 

 

 That fish was well hanging.  

 

 

  

 

 

  

 

 

  

 

 
Task 3: explaining the ‘local’ to French-speakers new to the north-west…and English. 

Work together to create definitions in French.  

1- Create your French definition by translation from your English definition first 

2- highlight the translated words in bold or by underlining them so the French-speaker 

can follow which word is which, as shown in the examples below. 

3- Create a French sentence following the English sentence as much as you can 

 

English word 

(Mancunian) 

French 

definition 

In a sentence (English) In a sentence 

(French) 
Mint  

 

That film was well mint.  

Well 

 

 That film was well mint.  

Brew 

 

Une tasse de 

thé 

I need a brew. I’m 

parched. 

Il me faut une tasse de 

thé. J’ai soif. 

Parched 

 

Avoir soif I need a brew. I’m 

parched. 

Il me faut une tasse de 

thé ! J’ai soif. 

Tea 

 

 Come and eat your tea.  Viens manger 

_______ 

___________________ 
Hanging 

 

 That fish was well hanging.   
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Félicitations! You have bridged gaps in translation & created a French- language guide! 

 
Activity 2:  strategies of functional translation: mediating humour across borders    

 

Let’s revisit your discussion about pros and cons of translation strategies for political texts. 

 

How do your arguments work (or not) in the case of advertising across languages? 

Don’t answer this question now. Watch these 4 French languages adverts & comment later! 

 

        
Baba or Mama?             Repairing your home.   It’s over between us.     The great 

dictator. 
https://www.youtube.com/watch?v=FaC76z6llf0&t=155s 

 
Make notes on these four adverts. 

 

What was the product? And who do you think is each advert’s target audiences? 

1. 

2. 

3. 

4. 

 

Which of these adverts did you find the funniest?  Why? Write your reasons below. 

 

 

 

 

A new company consultant is consulting with a group of young people about how to 

translate their product from French into English, What advice would you give them? 

 

Advice: effective strategies to creatively communicate local humour in translated adverts 

 

Concept: the concept should be: ___________________________________________________ 

Visuals: the visuals should be: _____________________________________________________ 

Any written or spoken text should be: _______________________________________________ 

 
Home task for the next tutorial 

Pitching’ your brand: creating & building your presence as a new translator 

 

Write the skills, knowledge and resources that helped you translate during this tutorial 

1- 

2- 

3- 

 

Then create three images representing these three communication and translation skills 

 

 
 

 

  

 

 

 

 

 
Image/Symbol 1 

 

 

 

 

 
Image/Symbol 2 

 

 

 

 

 
Image/Symbol 3 

https://www.youtube.com/watch?v=FaC76z6llf0&t=155s
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Tutorial 5- creativity in translation: preparation, practice &pizzazz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Credit: Sylvain Matte. https://fep.umontreal.ca/babillard/article/plus-besoin-dune-excuse-pour-canaliser-notre-

creativite/ 

 

 

What is the Purpose of Tutorial 5?  

• To translate, compare and edit different versions of a text in a timed setting 

• To evaluate the benefits of co-collaborative working in professional translation setting 

• To identify area of specialism, with a view to building a ‘pitch’ and ‘brand’ as a translator 

• To understand the purpose of the final assignment, and its connection to previous tasks 

 
Warm-up: let’s rewind back to the first tutorial – your base line assignments 

 

“Without translation, I would be limited to the borders of my own country. The translator is 

my most important ally. S/he introduces me to the world.” Italo Calvino 

 

 

 

From the first tutorial, you have been carrying out translation tasks very close to what 

translators do every day. You have been working across two languages, English and French. 

 

You carried out a reflection or essay about a text in which you:  explained key information:  

text (title, author, date of publication);  

what (genre) sort of text it is and what it is about.  

 

You identified aspects of the texts as a translation, using the terms in the glossary.   

From which language it is translated and Into which language it is translated. 

Information in the paratexts give on its status as a translation (if any) 

What sort of translation it is (literal, free, functional)? 

 

You also put forward your critical opinion: What you most liked (or did not like) about this 

text. How paratexts influence its appeal (art; production; presentation)  

 

You evaluated what makes a good translation: What skills and knowledge (in French & 

English) do you think the translator had to make this story readable or appealing in English?  

 

Your conclusion shed light on something of what this text can tell us about the world, 

 

 

 

With this & previous tutorials: you are now ready to move to the final assignment. 

The key to the final assignment is: preparation, practice, perseverance (and ‘pizzazz’) 

 

Bonne chance!  
 

 

 

https://fep.umontreal.ca/babillard/article/plus-besoin-dune-excuse-pour-canaliser-notre-creativite/
https://fep.umontreal.ca/babillard/article/plus-besoin-dune-excuse-pour-canaliser-notre-creativite/
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Preparation 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Why this question is important: your ‘A’ language is a language you feel you have ‘lived’ in, 

and the language which you feel most comfortable translating into. This will influence the 

language direction you prefer when translating between English and French. Your ‘B’ 

language is a language (other than your ‘A’ language) of which you have knowledge and 

which you can use to translate across other languages, including your ‘A’ language. 

 

In pairs: discuss which is your A language, and your B languages (including French!) 

 

 

Question on (ASL)/US English translator Lydia Callis: what is her A language? 

 

 
. https://www.youtube.com/watch?v=ONlxsY1lbSk 

 
 

What is the advantage of working from the ‘B’ language into a ‘A’ language? 

1- Understanding: often more years of knowledge, specialist words 

2- Skills – speed, editing, summarising (esp. for tweets & AV translation) 

3- Resources: more years of ‘word power’; confidence, intuitive memory 

 

Counter-question: how can we be sure we have understood ‘B’ text properly? 

 

In pairs: write the advantages of working from the ‘A’ language into a ‘B’ 

language 
4- Understanding: you know for sure the content you are translating from 

5- Skills: you have learnt strategies of translation with purpose, not through intuition 

6- Resources: you often using your source language to boost your target language 

 
Counter-question: how can we be sure to have rendered ‘B’ text as well as in the ‘A’ text? 

 

 

 

 

 

 

Activity 1: Reflection on own translator practice: what is an A language & B language 

 

On a scale of 1-10 (1 being easiest), how do you find translating from English to French  

Your answer: __/10. Write here why:  

 

On a scale of 1-10 (1 being easiest), how do you find translating from English to French 

Your answer:  __/10. Write here why: 

 

Reflection: list skills, knowledge and resources that help you translate in both directions 

1- 

2- 

3- 

 

 

 

 

 

 
This direction perhaps explains why she signs 

differently to other ASL interpreters. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=ONlxsY1lbSk
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Practice (and perseverance): going in different language directions 
 

 

Activity 2: in pairs: translate these two one-sentence stories - 5 minutes! 

One-sentence stories into French: translate freely, not word for word! 

Feel free to experiment with the titles, grammar and vocabulary 

 

Story 1: 

 

It Was Nice (While It Lasted) by Franny Lane 
https://monkeybicycle.net/one-sentence-stories/ 
 

English: You said it was kind of a funny story, but I didn’t laugh; I left. 

French: _________________________________________________________________________ 

 

Vocabulary to know: 

Verbs:                            to say – dire; to laugh – rire; to leave - partir 

Nouns:                           a story – une histoire 

Adjectives:                    funny – drôle 

 

 

 

 

Story 2:  

Untitled: Yash Puthran 

https://quotecatalog.com/communicator/yash-puthran 

 

English: Two mothers were in tears, one had won the war, while the other had lost her son. 

French: _____________________________________________________________________________ 

 

Vocabulary to know: 

Verbs:                        to be - être; to cry – pleurer; to win – gagner; to lose – perdre 

Nouns:                       a mother – une mère ; war – la guerre; a son – un fils 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Group discussion: compare and analyse our different translation choices. 

 

 

 

 

Space for your translation notes, vocabulary and discussions 

https://monkeybicycle.net/one-sentence-stories/
https://quotecatalog.com/communicator/yash-puthran
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Activity 3: in pairs: translate the gaps in the chorus of this song into English – 10 minutes! 

It is a story of two friends. One friend is feeling sad. The other is trying to help lift their mood. 

 

 

 
 

                                                                                                                                                 

                                                        MIKA feat. Soprano (10.Sept. 2020) 

                                                        Le Coeur Holiday: Holiday Heart 
                                                                  https://www.youtube.com/watch?v=9o9o2hAMzeo 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Group discussion: compare and analyse our different translation choices 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
vois ces rivières 

Sous mes yeux 

Mes prières à ces dieux 

J’ai pas vu d’hiver,  

d’hiver aussi froid,  

 

 

 

Allez bouger ton corps à la gauche et à la droite 

Allez, on se tord, on n’est pas d’automates 

Allez danser, danser coûte que coûte.  

On n’a pas besoin, besoin de doutes 

Alors secoue-toi, reste pas là dans ton lit 

Qu’est-ce que tu racontes, tu l’as déjà dit  

Mets n’importe quoi, n’importe quelle chanson 

 
See these rivers 

Under my eyes 

My prayers to the gods 

I have never seen a winter 

A winter as cold as this 

 

 
Go on move your body ___________________  

Go on, twist about, we are not ______________ 

Go on dance, whatever it takes, it takes 

We don’t ______, ________any doubts 

So get up shake yourself, don’t stay___________ 

What are you saying, you have ______________ 

Put a song on, no matter which ______________ 

Space for your translation notes, vocabulary and discussions 

https://www.youtube.com/watch?v=9o9o2hAMzeo
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‘pizzazz’: Your unique skills:  your brand & your business letter 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

****************************************************************************** 
List two types of texts you most liked to translate in tutorials. (refer to the genres in P.8) 

1- 

2- 

 
Decide which text you would like to translate, and in which language direction 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                            Date: 

Dear Madam/Sir, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Closing line. 

 

Yours faithfully,  

 

 

Your name 

Title, Company Name 

Logo and brand 

name 

Brand slogan (if you have one) 

Your name 

Company name 

University Pathways 

Falinge Park High School 

Falinge Road, Rochdale 

OL12 6LD 

Client Name (make up a name) 

Street Address (make one up) 

Town, Country 
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Final Assignment: translation brief: translation + letter with logo to a publisher 

 
This is assignment is made up of two parts: 

 

Translation + letter to prospective publisher 
 
Translate part of a text you like (story/song/advert (up to 200 words) into French or English. 

You can choose one of the texts I have brought into the tutorials 

AND  

Write a letter of introduction (in English, 700- 1000 words) for a potential publisher.  

 

This letter should explain why you think that more of this text is worth publishing in translation 

and why you are the best translator for the job  You can choose a text amongst any of the 

genres we have discussed in the tutorials, or use the resources to hand in the google 

classroom provided. 

 

 

Formatting: create two files for this assignment: a translation and a letter. 

 

For the translation: 
think about what you may need to include in your translated text – footnotes, 

‘foreign’ words, memes, illustrations. Please refer to your tutorials as needed. 

Structure: The source text should come first and the translation second. 

 

List the sources you used to help you at the end of your translation: dictionaries etc.; 

websites; books. Refer to P.32-33. I have also given an example on P.8. 

 

 

For the letter: 
- Your letter is an introduction to your translated excerpt AND an example of ‘real-life’ 

translator praxis. Structure it as a business letter (as discussed in tutorials) with a logo. 

- Introduce your source text: title, author, translated by, publisher 

- A description of the source text; what type of text it is (genre & characteristics) 

- Explain what your translated excerpt is about; what strategy did you use to translate 

this excerpt – literal (word for word); free; functional  

-  

- A pitch/explanation of why this particular publisher should publish the text – does it 

specialise in children’s books, teenage fiction, poetry, song, illustrations, politics)? 

Show you can make a good case and informed argument 

-  

- Who do you think would like to read the text? detail potential audiences/reader 

(teenage, children, adult, people with niche interests) to attract their interest 

 

- Express your opinion on what you found interesting or what you liked about this text  

 

- End your letter with a polite, convincing, informed argument 

 

 

 

You can change your mind about your text within four days after this tutorial. If you do wish 

to change text, please let me know within four days so that we can identify another text. 
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Tutorial 6 – Feedback tutorial  

 

 

 

What is the Purpose of Tutorial 6?  

● To receive feedback on your final assignment 

● To respond to the feedback from your Uni Pathways teacher 

● To write targets for improvement on your final assignment  

 

Final assignment feedback from your Uni Pathways Teacher 

(Remember to look at the mark scheme to help you understand what you have 

done well so far, and how you can do even better in your final assignment) 

 

 

Here are three things that my Uni Pathways Teacher thought I did well in my draft assignment 

●   

  

 
●  

 

 
●  

 

 

 

 
Here are three things that my Uni Pathways Teacher thinks that I could do to get a higher mark in my 

final assignment 

 
●  

●  
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●  

 

 

Tasks from my Uni Pathways Teacher to do during the feedback tutorial to help me improve 

●  

●  

●  

 

My response: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Actions I will take to improve my final assignment after this tutorial… 

 
●  

 

●   

 

●  

 

 

 

Hand in date for my final assignment: 
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Tutorial 7 – Final tutorial  

 

 

 

What is the Purpose of Tutorial 7?  

● To receive feedback and a grade on your final assignment. 

● To reflect on the programme including what you enjoyed and what was 

challenging.  

● To ask any questions you may have about university. 

 

 
Final assignment feedback from my Uni Pathways Teacher 

Final mark: University style grade: 

Feedback: Here are three things that my Uni Pathways teacher thought I did well in my 

final assignment 

 
●  

 
●  

 
●  

 

 

 
Here are three things that my Uni Pathways teacher thinks I should remember for when I am doing this 

kind of study in the future 

 
●  

●  

●  
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University  

 

What questions do you still have about University after taking part in Uni Pathways?  

●   

  

●   

  

●   

 

 
Reflecting on Uni Pathways  

 

What did you most enjoy about Uni Pathways?  

●   

  

●   

  

●   

 

 

 

What did you find challenging about the programme? How did you overcome these challenges?  

●   

 

●   

  

●   

   

●  

 

●   

  

●   
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Appendix 1 – Referencing correctly  

When you get to university, you will need to include references in the assignments 

that you write, so we would like you to start getting into the habit of referencing 

in your Brilliant Club assignment. This is really important, because it will help you to 

avoid plagiarism. Plagiarism is when you take someone else’s work or ideas and 

pass them off as your own. Whether plagiarism is deliberate or accidental, the 

consequences can be severe. In order to avoid losing marks in your final 

assignment, or even failing, you must be careful to reference your sources 

correctly.  

What is a reference? 

A reference is just a note in your assignment which says if you have referred to or 

been influenced by another source such as book, website or article. For example, 

if you use the internet to research a particular subject, and you want to include a 

specific piece of information from this website, you will need to reference it. 
 

Why should I reference? 

Referencing is important in your work for the following reasons: 

● It gives credit to the authors of any sources you have referred to or been 

influenced by. 

● It supports the arguments you make in your assignments. 

● It demonstrates the variety of sources you have used. 

● It helps to prevent you losing marks, or failing, due to plagiarism. 
 

When should you use a reference? 

You should use a reference when you: 

● Quote directly from another source. 

● Summarise or rephrase another piece of work. 

● Include a specific statistic or fact from a source. 
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How do I reference?  

There are a number of different ways of referencing, and these often vary 

depending on what subject you are studying. The most important to thing is to be 

consistent. This means that you need to stick to the same system throughout your 

whole assignment. Here is a basic system of referencing that you can use, which 

consists of the following two parts: 

1. A marker in your assignment: After you have used a reference in your 

assignment (you have read something and included it in your work as a 

quote, or re-written it your own words) you should mark this is in your text 

with a number, e.g. [1]. The next time you use a reference you should use 

the next number, e.g. [2]. 

2. Bibliography: This is just a list of the references you have used in your 

assignment. In the bibliography, you list your references by the numbers you 

have used, and include as much information as you have about the 

reference. The list below gives what should be included for different 

sources.  

a. Websites – Author (if possible), title of the web page, website address, 

[date you accessed it, in square brackets].  

E.g. Dan Snow, ‘How did so many soldiers survive the trenches?’, 

http://www.bbc.co.uk/guides/z3kgjxs#zg2dtfr [11 July 2014]. 

b. Books – Author, date published, title of book (in italics), pages where 

the information came from. 

E.g. S. Dubner and S. Levitt, (2006) Freakonomics, 7-9.  

c. Articles – Author, ‘title of the article’ (with quotation marks), where 

the article comes from (newspaper, journal etc.), date of the article. 

E.g.  Maev Kennedy, ‘The lights to go out across the UK to mark First World 

War’s centenary’, Guardian, 10 July 2014. 
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Notes 
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